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ISHA_UPANISHAT (Ishaavaasya Upanishat) ....                                    
.. ଈଶ ୋପନଷିତ୍ .. 
.. ईशोपनिषत ्.. 

 
ଓଁ ପରୂ୍ଣ ମଦଃ   ପୂର୍ଣ ମିଦଂ  ପରୂ୍ଣୋ ତ୍ ପରୂ୍ଣ ମଦୁ  ଚ୍ୟଶେ . 
ପରୂ୍ଣ ସ୍ୟ ପରୂ୍ଣ ମୋଦୋ  ୟ ପରୂ୍ଣ ଶମଵୋଵ ି ଷୟଶେ .. 
ଓଁ  ୋଂ େଃି  ୋଂ େଃି  ୋଂ େଃି .. 
 
[oo]  ଓଁ = ସ୍ଚ୍ଚଦିୋନନ୍ଦଘନ; ଅଦଃ = ଶସ୍ହ ିପରବ୍ରହ୍ମ; ପୂଣଣମ୍  =   ସ୍ର୍ଣ  ସ୍ଂପୂଣଣ ଅଟନ୍ତ;ି ଇଦମ୍  
= ଏହ ି(ଜଗେ ର୍)ି; ପୂଣଣମ୍  = ପୂର୍ଣ୍ଣ (ହିଁ) ଅଶଟ; (କୋରଣ) ପୂଣଣୋତ୍  = ଶସ୍ହ ିପୂର୍ଣ୍ଣ (ପରବ୍ରହ୍ମ) 
ଠୋରୁ ହିଁ; ପୂଣଣମ୍  = ଏହ ିପୂର୍ଣ୍ଣ; ଉଦଚ୍ୟଶେ = ଉତ୍ପନ୍ନ  ଶହୋଇଛ;ି ପୂଣଣସ୍ୟ = ପୂଣଣରୁ; ପୂଣଣମ୍  = 
ପୂର୍ଣ୍ଣକୁ; ଆଦୋୟ = ର୍ଶି ୋଗ କଲୋପଶର (ମଧ୍ୟ);  ପୂଣଣମ୍  = ପୂର୍ଣ୍ଣ; ଏଵ = ହିଁ; ଅଵ ଷିୟଶେ = 
ଅର୍ ଷି୍ଟ ରଶହ  || 
ତ୍ରରି୍ଧି େୋପର  ୋନ୍ତ ିଶହଉ || 
(ତ୍ରରି୍ଧି େୋପ : ଅଧିଶ ୌେକି, ଅଧିଶଦୈର୍କି ଏର୍ଂ ଆଧ୍ୟୋତ୍ମକି) 
 
ॐ पूर्णमदः पूर्णममदं पूर्णणत ्पूर्णमुदच्यते . 
पूर्णस्य पूर्णमणदणय पूर्णमेवणवमशष्यते .. 
       ॐ शणंनतः शणंनतः शणंनतः .. 
 
[sn]  Om. That is full; this is full. This fullness has been projected from that 

fullness. When this fullness merges in that fullness, all that remains is fullness. 

Om. Peace! Peace! Peace! 
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.. ଅଥ ଈଶ ୋପନଷିତ୍ .. 
॥अथ ईशोपनिषत॥् 

 
#1 
ଓଁ ଈ   ୋ ଵୋ ସ୍ୟ  ମି ଦ ସ୍ର୍ଵଂ  ୟତ୍କଂିଚ୍  ଜଗ େୟୋଂ  ଜଗ ତ୍ . 
ଶେନ  େୟ  ଶେନ   ୁଂଜୀଥୋ  ମୋ ଗୃ ଧଃ   କସ୍ୟ ସି୍ଵ  ଦ୍ଧନମ୍   .. ୧.. 
 
[oo]  ଜଗେୟୋମ୍  = ଅଖିଳ ବ୍ରହ୍ମୋଣ୍ଡଶର; ୟତ୍  କଂି ଚ୍ =  ୋହୋ କଛି ିର୍;ି ଜଗତ୍  = ଜଡ-
ଶଚ୍େନସ୍ଵରୂପ ଜଗେ ଅଶଟ; ଇଦମ୍  = ଏହ;ି ସ୍ଵଣମ୍  = ସ୍ମସ୍ତ; ଈ ୋ = ଈଶ୍ୱରଂକ ଦ୍ୱୋରୋ; 
ଵୋସ୍ୟମ୍  =   ର୍ୟୋପ୍ତ ର୍ୋ ଆଚ୍ଛୋଦେି; ଶେନ = େୋଂକୁ (ଶସ୍ହ ିଈଶ୍ୱରଂକୁ  ୋର୍ନୋଶର ରଖି); 
େୟଶେନ = େୟୋଗ ପୂର୍ଣକ;  ୁଂଜଥିୋ = (ଏହୋକୁ) ଶ ୋଗ କର; ମୋ ଗୃଧଃ = (ଏଥି ସ୍ହେି) ଆସ୍େ 
ହୁଅ ନୋହିଁ; (କୋରଣ)  ଧନମ୍  = ଧନ ର୍ୋ ଶ ୋଗୟ ପଦୋଥଣ; କସ୍ୟ ସି୍ଵତ୍  = କୋହୋର ଅଶଟ? 
(ଅଥଣୋତ୍  କୋହୋର ର୍ ିନୁଶହଁ) | ||୦୧|| 
 
ॐ ईशण वणस्यममदँ सव ंयत्किञ्च जगकयणं जगत।् 
तेि कयक्तेि भञु्जीथणः मण गधृः िस्यत्स्वद्धिम॥्१॥ 
 
[sn]  1     All this? whatever exists in this changing universe? should be covered by 
the Lord. Protect the Self by renunciation. Lust not after any man's wealth. 
 



 

www.odia.org //  isha_upanishat_artha_combo_odi.docx  // 13 April, 2014 //  Page 3 of 20  

#2 

କୁ  ର୍ଵଶନ୍ନ  ଶଵହ କର୍ମୋ ଣି ଜଜିୀଵି ଶଷଚ୍ଛ େ ସ୍ମୋଃ   . 
ଏ  ଵଂ ତ୍ଵୟି  ନୋନୟଶଥ  ଶେୋ  ଽସି୍ତ   ନ କର୍ମ  ଲିପୟଶେ   ନଶର  .. ୨.. 
 
[oo]  ଇହ = ଏହ ିଜଗେଶର; କମଣୋଣି =  ୋସ୍ତ୍ରଗୃହେି କମଣମୋନଂକୁ; କୁଵଣନ୍  =   (ଈଶ୍ୱର ପୂଜୋ 
ନମିଶନ୍ତ) କର;ି ଏଵ = ହିଁ;  େମ୍  ସ୍ମୋଃ =  େ ର୍ଷଣ ପ ଣୟନ୍ତ; ଜଜିୀଵଶିଷତ୍  = ଜୀର୍େି ରହରି୍ୋକୁ 
ଇଛୋ କରରି୍ୋ ଉଚ୍ତି୍ ; ଏଵମ୍  = ଏହ ି ୋର୍ଶର (େୟୋଗ ପୂର୍ଣକ, ପରଶମଶ୍ୱରଂକ ଉଶେ ୟଶର); 
କମଣ = କରୋ ୋଉଥିର୍ୋ କମଣ; ତ୍ଵୟି = େୁଶମ; ନଶର = ମନୁଷୟଠୋଶର; ନ ଲିପୟଶେ = ଲିପ୍ତ ଶହର୍ 
ନୋହିଁ; ଇେଃ = ଏହୋଠୋରୁ ( ିନ୍ନ); ଅନୟଥୋ = ଅନୟ ଶକୌଣସ୍ ିପ୍ରକୋର  (ମୋଗଣ); ନ ଅସି୍ତ = ନୋହିଁ 
( ୋହୋଦ୍ୱୋରୋ ମନୁଷୟ କମଣ ର୍ନ୍ଧନରୁ, ମୁେ ଶହୋଇ ପୋରରି୍) | ||୦୨|| 
 
िुवणन्िेवेह िमणणणर् त्जजीववषचे्छतँ समणः। 
एव ंकवनय िणन्यथेतोऽत्स्त ि िमण मिप्यते िरे॥२॥ 
 
[sn]  2     If a man wishes to live a hundred years on this earth, he should live 
performing action. For you, who cherish such a desire and regard yourself as a 
man, there is no other way by which you can keep work from clinging to you. 
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ଅ ସ୍ୁ ର୍ୟୋ  ନୋମ  ଶେ ଶଲୋ କୋ ଅଂ ଶଧନ  େମ ସ୍ୋଽଽଵୃ  େୋଃ . 
େୋ ଶସ୍ତ ଶପ୍ରେୟୋ  ିଗ ଚ୍ଛଂେି  ଶୟ ଶକ ଚ୍ୋ ତ୍ମ ହଶନୋ  ଜନୋଃ   .. ୩.. 
 
[oo]  ଅସ୍ୁୟଣୋଃ = ଅସ୍ୁର ମୋନଙ୍କର; (ଶ ଉଁ) ନୋମ = ପ୍ରସ୍ଦି୍ଧ; ଶଲୋକୋଃ = ନୋନୋ ପ୍ରକୋରର ଶ ୋନ ି
ଏର୍ଂ ନକଣ ସ୍ଵରୂପ ଶଲୋକ ଅଛ;ି ଶେ = ଶସ୍ ସ୍ମସ୍ତ; ଅଶନ୍ଧନ େମସ୍ୋ = ଅଜ୍ଞୋନ େଥୋ  
ଦୁଃଖଶକେ ପର ିମହୋନ୍  ଅନ୍ଧକୋରଶର; ଆଵୃେୋ = ଆଚ୍ଛୋଦେି ଅଶଟ;  ଶୟ ଶକ ଚ୍ =  ିଏ ର୍;ି 
ଆତ୍ମହନଃ = ଆତ୍ମୋର ହେୟୋକୋରୀ (ଆଧ୍ୟୋତ୍ମ  ୋର୍ ରହେି ଶ ୋଗ-ର୍ଳିୋସ୍ଶର ଲିପ୍ତ); ଜନୋଃ = 
ମନୁଷୟ; ଶେ = ଶସ୍ମୋଶନ; ଶପ୍ରେୟ = ମେୁୃୟ ପଶର; େୋନ୍  = ଶସ୍ହ ି ୟଙ୍କର ଶଲୋକମୋନନକ;ୁ 
ଅ ିଗଚ୍ଛନ୍ତ ି=   ର୍ୋରମବୋର ପ୍ରୋପ୍ତକରନ୍ତ(ିଗେକିରନ୍ତ)ି | ||୦୩|| 
 
असयुणण िणम ते िोिण अन्धेि तमसणऽऽवतृणः। 
तणँस्त ेपे्रकयणमभगच्छत्न्त ये िे चणकमहिो जिणः॥३॥ 
 
[sn]  3     Verily, those worlds of the asuras are enveloped in blind darkness; and 
thereto they all repair after death who are slayers of Atman. 
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ଅଶନ ଜ  ଶଦକଂ  ମନ ଶସ୍ୋ  ଜଵୀ  ଶୟୋ  ଶନୈନ  ଶେ ଵୋ ଆ  ପ୍ନୁଵନ୍ପରୂ୍ଵ  ମର୍ଷ ତ୍ . 
େଦ୍ଧୋଵ ଶେୋ ଽନୟୋନଶେୟ େି  େଷି୍ଠ ତ୍ତସି୍ମନ୍  ନ ଶପୋ ମୋ େ  ରଶି୍ୱୋ    ଦଧୋେ ି.. ୪.. 
 
[oo]  (େତ୍ )= (ଶସ୍ହ ିପରଶମଶ୍ୱର); ଅଶନଜତ୍  = ଅଚ୍ଳ; (େଥୋ) ଏକମ୍  = ଏକ (ଅଥଣୋତ୍  
ଅଦ୍ୱେିୀୟ); (ଏର୍ଂ) ମନସ୍ଃ = ମନଠୋରୁ (ର୍)ି; ଜଵୀୟଃ = ଅଧିକ େୀବ୍ର ଗେ ୁିେ (ଅଟନ୍ତ)ି; 
ପୂଵଣମ୍  = ସ୍ର୍ଣ ପୂରୋେନ (ର୍ୋ ସ୍ର୍ଣ ପ୍ରଥମ); ଅଷଣତ୍  = ଜ୍ଞୋନସ୍ଵରୂପ ର୍ୋ ସ୍ର୍ଣଜ୍ଞ (ଅଟନ୍ତ)ି; ଏନତ୍  = 
ଏହ ିପରଶମଶ୍ୱରଙୁ୍କ; ଶଦଵୋଃ = ଇନ୍ଦ୍ରୋଦ ିଶଦର୍େୋମୋଶନ ର୍;ି ନ ଆପୁଵନ୍  = ପୋଇ ନୋହୋନ୍ତ ିର୍ୋ 
ଜୋଣିପୋର ିନୋହୋନ୍ତ;ି େତ୍  = ଶସ୍ହ ି(ପରବ୍ରହ୍ମ ପୁରୁଶଷୋତ୍ତମ); ଅନୟୋନ୍  = ଅନୟ; ଧୋଵେଃ = 
ଧୋର୍ମୋନ (େୀବ୍ର ଗେ ିୀଳ ମୋନଙୁ୍କ); େଷି୍ଠତ୍  = (ସ୍ଵୟଂ) ସ୍ଥିେ ରହ ିମଧ୍ୟ; ଅଶେୟେ ି= ଅେକି୍ରମ 
କର ି ୋଆନ୍ତ;ି େସି୍ମନ୍  = େୋଙ୍କ ଶ ୋଗୁହିଁ -- େୋଙ୍କର ଅସି୍ତତ୍ଵ ଓ  େିରୁ; ମୋେରଶି୍ୱୋ = ର୍ୋୟୁ ଆଦ ି
ଶଦର୍େୋ; ଅପଃ = ଜଳରୃ୍ଷି୍ଟ ଆଦ ିକି୍ରୟୋ; ଦଧୋେ ି= ସ୍ମ୍ପୋଦନ କରରି୍ୋଶର ସ୍ମଥଣ ହୁଅନ୍ତ ି| ||୦୪||  
 
अिेजदेिं मिसो जवीयो ििैद्देवण आप्िवुन्पूवणमषणत ्। 
तद्धणवतोऽन्यणिकयेनत नतष्ठकतत्स्मन्िपो मणतररश्वण दधणनत॥४॥ 
 
[sn]  4     That non?dual Atman, though never stirring, is swifter than the mind. The 
senses cannot reach It, for It moves ever in front. Though standing still, It overtakes 
others who are running. Because of Atman, Vayu, the World Soul apportions the 
activities of all. 
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େଶଦ ଜେି  େଶନ୍ନୈଜ  େି  େେୂ ଶର େଦ୍ୱଂ େି ଶକ . 
େଦଂ େର ସ୍ୟ   ସ୍ର୍ଵ ସ୍ୟ   େଦୁ   ସ୍ର୍ଵ ସ୍ୟୋସ୍ୟ ର୍ୋହୟ  େଃ .. ୫.. 
 
[oo]  େତ୍  = ଶସ୍; ଏଜେ ି= ଚ୍ଳନ୍ତ ି(ଅଥଣୋତ୍  ଚ୍ଳମୋନ); େତ୍  = ଶସ୍; ନ ଏଜେ ି= ସ୍ଥିର ମଧ୍ୟ; େତ୍  
= ଶସ୍; ଦୂଶର = ର୍ହୁ ଦୂରଶର; େତ୍  = ଶସ୍; ଉ ଅନ୍ତଶିକ = ଅେ ିନକିଟ ମଧ୍ୟ; େତ୍  = ଶସ୍; ଅସ୍ୟ 
= ଏହ;ି ସ୍ଵଣସ୍ୟ = ସ୍ମସ୍ତ ଜଗେର; ଅନ୍ତଃ =  ିେଶର ପରପିୂର୍ଣ୍ଣ; (ଏର୍ଂ) େତ୍  = ଶସ୍; ଅସ୍ୟ = 
ଏହ;ି ସ୍ଵଣସ୍ୟ = ସ୍ମସ୍ତ ଜଗେର; ଉ ର୍ୋହୟେଃ = ର୍ୋହୋଶର ମଧ୍ୟ ର୍ୟୋପ୍ତ;  ||୦୫|| 
 
तदेजनत तन्िजैनत तद्दूरे तद्वत्न्तिे । 
तदन्तरस्य सवणस्य तद ुसवणस्यणस्य बणह्यतः॥५॥ 
 
[sn]  5     It moves and moves not; It is far and likewise near. It is inside all this and It 
is outside all this. 
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ୟସୁ୍ତ ସ୍ର୍ଵୋ ଣି  ୂ େୋନୟୋ  ତ୍ମଶନୟ ଵୋନୁ ପ ୟ  େ ି. 
ସ୍ ର୍ଵ  ୂ ଶେଷୁ  ଚ୍ୋ ତ୍ମୋନଂ  େଶେୋ  ନ ଵଜୁି ଗୁପ୍ସଶେ .. ୬.. 
 
[oo]  େୁ = ପରନୁ୍ତ; ୟଃ = ଶ ଉଁ ମନୁଷୟ; ସ୍ଵଣୋଣି = ସ୍ମସ୍ତ;  ୂେୋନ ି= ପ୍ରୋଣୀମୋନଙୁ୍କ; ଆତ୍ମନ ି= 
ପରମୋତ୍ମୋଙ୍କଠୋଶର; ଏଵ = ହିଁ; ଅନୁପ ୟେ ି= ନରିନ୍ତର ଶଦଖନ୍ତ;ି ଚ୍ = ଏର୍ଂ; ସ୍ଵଣ ୂଶେଷୁ = 
ସ୍ମସ୍ତ ପ୍ରୋଣୀମୋନଙ୍କଠୋଶର; ଆତ୍ମୋନମ୍  = ପରମୋତ୍ମୋଙୁ୍କ (ଶଦଖନ୍ତ)ି; େେଃ = େତ୍ପଶର (ଶସ୍ 
ଶକଶର୍ ର୍)ି; ନ ଵଜୁିଗୁପ୍ ସ୍ଶେ = କୋହୋରକୁି ଘଣୃୋ କଶର ନୋହିଁ (କର ିପୋଶର ନୋହିଁ) |  ||୦୬|| 
 
यस्त ुसवणणणर् भतूणन्यणकमन्येवणिपुश्यनत । 
सवणभतेूषु चणकमणि ंततो ि ववजुगुप्सते ॥६॥ 
 
[sn]  6     The wise man beholds all beings in the Self and the Self in all beings; for 
that reason he does not hate anyone. 
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ୟସି୍ମନ୍ସ୍ର୍ଵୋ ଣି  ୂ େୋନୟୋ  ତ୍ଶମୈଵୋ ୂ ଦ୍ୱଜିୋନ େଃ . 
େତ୍ର   ଶକୋ ଶମୋହଃ   କଃ ଶ ୋକ  ଏକ  ତ୍ଵମ ନୁ ପ ୟ  େଃ .. ୭.. 
 
[oo]  ୟସି୍ମନ୍  = ଶ ଉଁ ସ୍ଥିେଶିର; ଵଜିୋନେଃ = ପରବ୍ରହ୍ମ ପରଶମଶ୍ୱରଙୁ୍କ  ଲ ୋଶର୍  ଜୋଣିଥିର୍ୋ 
ମନୁଷୟର; ସ୍ଵଣୋଣି = ସ୍ମସ୍ତ;  ୂେୋନ ି= ପ୍ରୋଣୀ; ଆତ୍ମୋ = ଏକମୋତ୍ର ପରମୋତ୍ମୋ ସ୍ଵରୂପ; ଏଵ = ହିଁ; 
ଅ ୂତ୍  = (ଅନୁ ର୍) ଶହୋଇ ୋଏ; େତ୍ର = ଶସ୍ହ ିସ୍ଥିେଶିର (ଶସ୍ହ)ି; ଏକତ୍ଵମ୍  = ଏକତ୍ଵକୁ 
(ପରଂବ୍ରହ୍ମଙୁ୍କ); ଅନୁପ ୟେଃ = ନରିନ୍ତର ବ୍ରହ୍ମ  ୋର୍ଶର ଲୀନ ମନୁଷୟ (ବ୍ରହ୍ମଦ ଣୀ) ପୋଇଁ; ଶମୋହଃ 
= ଶମୋହ (ମମେୋ ର୍ୋ ର୍ନ୍ଧନ); କଃ = କଣ (?); ଶ ୋକଃ = ଶ ୋକ (ର୍ୋ); କଃ = କଣ (?); 
(ଅଥଣୋତ୍  ଶସ୍ ଶମୋହ ଏର୍ଂ ଶ ୋକ ରହେି ଶହୋଇ ସ୍ଦୋ ଆନନ୍ଦ ଅର୍ସ୍ଥୋ ପ୍ରୋପ୍ତ ହୁଏ) | ||୦୭||   
 
यत्स्मन्सवणणणर् भतूणन्यणकमवैणभदू्ववजणितः । 
तत्र िो मोहः िः शोि एिकवमिपुश्यतः ॥७॥ 
 
[sn]  7     To the seer, all things have verily become the Self: what delusion, what 
sorrow, can there be for him who beholds that oneness? 
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ସ୍ ପର୍ୟ ଗୋଚୁ୍ଛ କ୍ରମ କୋ ୟମ ଵ୍ର  ଣମ ସ୍ନୋଵି ର  ୁ ଦ୍ଧମପୋ  ପଵଦି୍ଧମ୍ . 
କ  ଵରି୍ମ ନୀ  ଷୀ ପ ରି  ୂଃ ସ୍ଵ ୟଂ  ୂର୍ୟୋ ଥୋେଥୟ ଶେୋଽର୍ଥୋ ନ୍  
ଵୟ  ଦଧୋଚ୍ଛୋଶ୍ୱ  େୀ ୟଃ  ସ୍ମୋ  ୟଃ .. ୮.. 
 
[oo]  ସ୍ଃ = ଶସ୍ ମହୋନ୍  ମନୁଷୟ;  ୁକ୍ରମ୍  = (ଶସ୍ହ)ି ପରମ ଶେଶଜୋମୟ; ଅକୋୟମ୍  = 
ସ୍ୂକ୍ଷ୍ମ ରୀର ରହେି (ନରିୋକୋର); ଅଵ୍ରଣମ୍  = ଛଦି୍ର ର୍ୋ କ୍ଷେ ରହେି; ଅସ୍ତ୍ରୋଵରିମ୍  = ସୂ୍ଥଳ 
ପଞ୍ଚଶ ୌେକି  ରୀର ରହେି;  ୁଦ୍ଧମ୍  = ଦରି୍ୟ ସ୍ଚ୍ଚଦିୋନନ୍ଦ ସ୍ଵରୂପ; ଅପୋପଵଦି୍ଧମ୍ = 
ପରଶମଶ୍ୱରଙୁ୍କ; ପୟଣଗୋତ୍  = ପ୍ରୋପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ;ି (ଶ ଉଁ) କଵଃି = ସ୍ର୍ଣଦ୍ରଷ୍ଟୋ; ମନୀଷୀ = ସ୍ର୍ଣଜ୍ଞ ଏର୍ଂ 
ଜ୍ଞୋନ ସ୍ଵରୂପ; ପର ୂିଃ = ସ୍ର୍ଣତ୍ର ର୍ଦିୟମୋନ ଏର୍ଂ ସ୍ର୍ଣ ନୟିନ୍ତୋ; ସ୍ଵୟମୂ୍ଃ = (ସ୍ଵେଃ)ନଶିଜ ପ୍ରକଟ 
ଶହୋଇଛନ୍ତ ି(ଏର୍ଂ);  ୋଶ୍ୱେୀ ୟଃ = ଅନୋଦ;ି ସ୍ମୋ ୟଃ = କୋଳରୁ; ୟଥୋେଥୟେଃ = ସ୍ମସ୍ତ 
ପ୍ରୋଣୀମୋନଙ୍କର କମଣୋନୁସ୍ୋଶର  ଥୋଶ ୋଗୟ; ଅଥଣୋନ୍  = ସ୍ମସ୍ତ ପଦୋଥଣ ମୋନଙ୍କର; ଵୟଦଧୋତ୍  = 
ରଚ୍ନୋ କର ିଆସ୍ଛିନ୍ତ ି| ||୦୮|| 
 
स पयणगणच्छुक्रमिणयमव्रर्म ्अस्िणववरँ शदु्धमपणपववद्धम ्। 
िववमणिीषी पररभःू स्वयमभःूयणथणतथ्यतोऽथणणि ्व्यदधणच्छणश्वतीभ्यः समणभ्यः 
॥८॥ 
 
[sn]  8     It is He who pervades all?He who is bright and bodiless, without scar or 
sinews, pure and by evil unpierced; who is the Seer, omniscient, transcendent and 
uncreated. He has duly allotted to the eternal World?Creators their respective 
duties. 
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ଅଂ ଧଂ େମଃ   ପ୍ରଵି  ଂେି  ଶୟଽଵି ଦୟୋମୁ ପୋସ୍ ଶେ . 
େଶେୋ    ୂୟ  ଇଵ  ଶେ େଶମୋ  ୟ ଉ  ଵି ଦୟୋୟୋ ର େୋଃ .. ୯.. 
 
[oo]  ଶୟ = ଶ ଉଁ ମନୁଷୟ; ଅଵଦିୟୋମ୍  = ଅର୍ଦିୟୋର (ଅଥଣୋତ୍  ସ୍ୋଂସ୍ୋରକି କୋମନୋ, ଶ ୋଗ ଓ 
ଆସ୍େି  ୋର୍ର); ଉପୋସ୍ଶେ = ଉପୋସ୍ନୋ କରନ୍ତ ି( ର୍ୋ ଶସ୍ଥିଶର ଲିପ୍ତ ରହନ୍ତ)ି, (ଶସ୍ମୋଶନ); 
ଅନ୍ଧମ୍  = ଅଜ୍ଞୋନସ୍ଵରୂପ; େମଃ = ଶଘୋର ଅନ୍ଧକୋରଶର; ପ୍ରଵ ିନ୍ତ ି= ପ୍ରଶର୍  କରନ୍ତ;ି (ଏର୍ଂ)ଶୟ 
= ଶ ଉଁ ମନୁଷୟ; ଵଦିୟୋୟୋମ୍  = ର୍ଦିୟୋଶର; ରେୋଃ = ରେ ରହନ୍ତ ିଅଥଣୋତ୍  ଜ୍ଞୋନର 
ମିଥୟୋ ିମୋନଶର ମତ୍ତ ରହନ୍ତ ି(ଅଥଣୋତ୍  ଜ୍ଞୋନ ଥୋଇ ମଧ୍ୟ େୋହୋକୁ ଶ ୋଗ ଓ ଐ  ଣୟ ଉଶେ ୟଶର 
ଲଗୋଇ ଥୋଆନ୍ତ)ି; ଶେ = ଶସ୍ମୋଶନ; େେଃ = େୋଠୋରୁ ର୍ଳ;ି ଉ = ମଧ୍ୟ;  ୂୟଃ ଇଵ = 
ଅଧିକେର; େମଃ = ଅନ୍ଧକୋରଶର (ପ୍ରଶର୍  କରନ୍ତ)ି | ||୦୯|| 
 
अन्ध ंतमः प्रववशत्न्त येऽववद्यणमुपणसते । 
ततो भयू इव ते तमो य उ ववद्यणयणँ रतणः ॥९॥ 
 
[sn]  9     Into a blind darkness they enter who are devoted to ignorance (rituals); 
but into a greater darkness they enter who engage in knowledge of a deity alone. 
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ଅ ନୟଶଦ  ଵୋହୁର୍ଵି ଦୟୟୋ ଽନୟଦୋ ହୁ  ରଵି ଦୟୟୋ . 
ଇେି   ୁ ୁମ  ଧୀରୋ ଣୋଂ  ଶୟ ନ ସ୍ତଦ୍ୱି ଚ୍ଚ୍କି୍ଷ ଶର .. ୧୦.. 
 
[oo]  ଵଦିୟୟୋ = ଜ୍ଞୋନ ସ୍ୋଧନ ଦ୍ୱୋରୋ; ଅନୟତ୍  ଏଵ =  ିନ୍ନ ପ୍ରକୋର (ଫଳ ଲୋ ର); ଆହୁଃ = 
କଥିେ ଅଛ;ି (ଏର୍ଂ) ଅଵଦିୟୟୋ = ଜ୍ଞୋନ ରହେି (ଆସ୍େି  ୁେ) କମଣ ଦ୍ୱୋରୋ; ଅନୟତ୍  = (ଏକ) 
ଅନୟ ପ୍ରକୋର (ଫଳ ପ୍ରୋପି୍ତ ଶହର୍ୋର ମଧ୍ୟ); ଆହୁଃ = କଥିେ ଅଛ ି| ଇେ ି= ଏହପିର;ି ଧୀରୋଣୋମ୍  
= ଧୀରପୁରୁଷମୋନଙ୍କଠୋରୁ (ଅଥଣୋତ୍  ଜ୍ଞୋନୀ ମହୋତ୍ମୋଙ୍କଠୋରୁ);  ୁ ୁମ =  ୁଣିଛୁ; ଶୟ = ଶସ୍ମୋଶନ; 
ନଃ = ଆମକୁ; େତ୍  = ଶସ୍ହ ି(ର୍ଷିୟର); ଵଚି୍ଚ୍କି୍ଷଶର = ର୍ୟୋଖୟୋ କରଛିନ୍ତ ି|  ||୧୦|| 
  
 େତ୍ତ୍ୱଜ୍ଞୋନୀ ମୋଶନ କହଛିନ୍ତ ିଶ  ଜ୍ଞୋନ ର୍ୋ ର୍ଦିୟୋ ସ୍ୋଧନ ଦ୍ୱୋରୋ ଏକ ପ୍ରକୋରର ଫଳ ଲୋ  ହୁଏ | 
କନୁି୍ତ ଅର୍ଦିୟୋ ର୍ୋ ଜ୍ଞୋନ ରହେି ଆସ୍େି  ୁେ କମଣର ଫଳ  ିନ୍ନ ପ୍ରକୋରର | ||୧୦|| 
 
अन्यदेवणहुववणद्ययणऽन्यदणहुरववद्ययण । 
इनत शशु्रमु धीरणर्णं ये िस्तद्ववचचक्षिरे ॥१०॥ 
 
[sn]  10     One thing, they say, is obtained from knowledge; another, they say, from 
ignorance. Thus we have heard from the wise who have taught us this. 
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ଵି ଦୟୋଂ ଚ୍ୋଵି ଦୟୋଂ ଚ୍  ୟସ୍ତଶଦ୍ୱଶଦୋ   ୟ ସ୍ ହ . 
ଅଵି ଦୟୟୋ ମୃ େୁୟଂ େୀ  ର୍ତ୍ଵୋ ଵି ଦୟୟୋ ଽମେୃ  ମ ନଶୁେ .. ୧୧..  
 
[oo]  ୟଃ = ଶ ଉଁ ମନୁଷୟ; େତ୍  ଉ ୟମ୍  = ଶସ୍ହ ିଦୁଇଟ;ି (ଅଥଣୋତ୍ ) ଵଦିୟୋମ୍  = ଜ୍ଞୋନ େତ୍ତ୍ୱକୁ; 
ଚ୍ = ଏର୍ଂ; ଅଵଦିୟୋମ୍  = କମଣ େତ୍ତ୍ୱକୁ; ଚ୍ = ମଧ୍ୟ; ସ୍ହ = ଏକୋଠ;ି ଶଵଦ =  ଥୋଥଣ  ୋଶର୍ 
ଜୋଶଣ; ଅଵଦିୟୟୋ = (ଶସ୍) କମଣ ମୋଗଣ ଦ୍ୱୋରୋ; ମୃେୁୟମ୍  = ମୃେୁୟକୁ; େୀତ୍ଵଣୋ = ପୋର କର;ି ଵଦିୟୟୋ 
= ଜ୍ଞୋନ ମୋଗଣ ଦ୍ୱୋରୋ; ଅମୃେମ୍  = ଅମୃେକୁ; ଅ ନୁଶେ = ଶ ୋଗ କଶର ଅଥଣୋତ୍  ଅର୍ନିୋ ୀ 
ଆନନ୍ଦମୟ ପରବ୍ରହ୍ମ ପୁରୁଶଷୋତ୍ତମଙୁ୍କ ପ୍ରେୟକ୍ଷ ପ୍ରୋପ୍ତ କଶର |  ||୧୧|| 
 
ववद्यणं चणववद्यणं च यस्तद्वेदोभयँ सह । 
अववद्ययण मकृयु ंतीकवणण ववद्ययणऽमतृमश्ितेु ॥११॥ 
 
[sn]  11     He who is aware that both knowledge and ignorance should be pursued 
together, overcomes death through ignorance and obtains immortality through 
knowledge. 
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ଅଂ ଧଂ େମଃ   ପ୍ରଵି  ଂେି  ଶୟଽସ୍ମ୍  ୂେମିୁ ପୋସ୍ ଶେ . 
େଶେୋ    ୂୟ  ଇଵ  ଶେ େଶମୋ  ୟ ଉ  ସ୍ଂ ୂ େୟୋ ର େୋଃ .. ୧୨.. 
 
[oo]  ଶୟ = ଶ ଉଁ ମନୁଷୟ; ଅସ୍ମୂ୍େମି୍  = ର୍ନିୋ  ୀଳ ଶଦର୍େୋ, ପିେୃଶଲୋକ େଥୋ ମନୁଷୟ 
ମୋନଙ୍କର; ଉପୋସ୍ଶେ = ଉପୋସ୍ନୋ କରନ୍ତ;ି (ଶେ = ଶସ୍ମୋଶନ;) ଅନ୍ଧମ୍  = ଅଜ୍ଞୋନ ରୂପକ; େମଃ 
= ଶଘୋର ଅନ୍ଧକୋରଶର; ପ୍ରଵ ିନ୍ତ ି= ପ୍ରଶର୍  କରନ୍ତ;ି (ଏର୍ଂ) ଶୟ = ଶ ଉଁମୋଶନ; ସ୍ମୁ୍େୟୋମ୍  = 
ଅର୍ନିୋ ୀ ପରଶମଶ୍ୱରଙ୍କଠୋଶର; ରେୋଃ = ରେ ଅଥଣୋତ୍  େୋଙ୍କ ଉପୋସ୍ନୋର ମିଥୟୋ ିମୋନଶର 
ମତ୍ତ; ଶେ = ଶସ୍ମୋଶନ; େେଃ = େୋଠୋରୁ; ଉ = ମଧ୍ୟ;  ୂୟଃ ଇଵ = ଅଧିକେର; େମଃ = 
ଅନ୍ଧକୋରଶର (ପ୍ରଶର୍  କରନ୍ତ)ି |  ||୧୨|| 
 
अन्ध ंतमः प्रववशत्न्त येऽसमभनूतमपुणसते । 
ततो भयू इव ते तमो य उ समभकूयणँ रतणः ॥१२॥ 
 
[sn]  12     Into a blind darkness they enter who worship only the unmanifested 
prakriti; but into a greater darkness they enter who worship the manifested 
Hiranyagarbha. 
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ଅ ନୟଶଦ  ଵୋହୁଃ ସ୍ମ୍   ଵୋଦ  ନୟଦୋ ହୁ  ରସ୍ମ୍  ଵୋତ୍ . 
ଇେି   ୁ ୁମ  ଧୀରୋ ଣୋଂ  ଶୟ ନ ସ୍ତଦ୍ୱି ଚ୍ଚ୍କି୍ଷ ଶର .. ୧୩.. 
 
[oo]  ସ୍ମ୍ଵୋତ୍  = ଅର୍ନିୋ ୀ ବ୍ରହ୍ମ ଉପୋସ୍ନୋରୁ; ଅନୟତ୍  ଏଵ =  ିନ୍ନ ପ୍ରକୋର (ଫଳ ଲୋ ର); 
ଆହୁଃ = କଥିେ ଅଛ;ି (ଏର୍ଂ) ଅସ୍ମ୍ଵୋତ୍  = ର୍ନିୋ  ୀଳ ଶଦର୍େୋ, ପିେୃଶଲୋକ େଥୋ ମନୁଷୟ 
ମୋନଙ୍କର ଉପୋସ୍ନୋରୁ; ଅନୟତ୍  = (ଏକ) ଅନୟ ପ୍ରକୋର (ଫଳ ପ୍ରୋପି୍ତ ଶହର୍ୋର ମଧ୍ୟ); ଆହୁଃ = 
କଥିେ ଅଛ ି| ଇେ ି= ଏହପିର;ି ଧୀରୋଣୋମ୍  = ଧୀରପୁରୁଷମୋନଙ୍କଠୋରୁ (ଅଥଣୋତ୍  ଜ୍ଞୋନୀ 
ମହୋତ୍ମୋଙ୍କଠୋରୁ);  ୁ ୁମ =  ୁଣିଛୁ; ଶୟ = ଶସ୍ମୋଶନ; ନଃ = ଆମକୁ; େତ୍  = ଶସ୍ହ ି(ର୍ଷିୟର); 
ଵଚି୍ଚ୍କି୍ଷଶର = ର୍ୟୋଖୟୋ କରଛିନ୍ତ ି| ||୧୩|| 
 
अन्यदेवणहुः समभवणदन्यदणहुरसमभवणत ्। 
इनत शशु्रमु धीरणर्णं ये िस्तद्ववचचक्षिरे ॥१३॥ 
 
[sn]  13     One thing, they say, is obtained from the worship of the manifested; 
another, they say, from the worship of the unmanifested. Thus we have heard from 
the wise who taught us this. 
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ସ୍ଂ ୂ େଂି ଚ୍ ଵନିୋ  ଂ ଚ୍  ୟସ୍ତଶଦ୍ୱଶଦୋ   ୟ ସ୍ ହ . 
ଵି ନୋ ଶ ନ   ମୃ େୁୟଂ େୀ ର୍ତ୍ଵୋ ସ୍ଂ ୂ େୟୋ ଽମେୃ  ମ ନଶୁେ .. ୧୪.. 
 
[oo]  ୟଃ = ଶ ଉଁ ମନୁଷୟ; େତ୍  ଉ ୟମ୍  = ଶସ୍ହ ିଦୁଇଟ;ି (ଅଥଣୋତ୍ ) ସ୍ମୂ୍େମି୍  = ଅର୍ନିୋ ୀ 
ପରଶମଶ୍ୱରଙୁ୍କ; ଚ୍ = ଏର୍ଂ; ଵନିୋ ମ୍  = ର୍ନିୋ  ୀଳ ଶଦର୍େୋଦଙୁି୍କ; ଚ୍ = ମଧ୍ୟ; ସ୍ହ = ଏକୋଠ;ି 
ଶଵଦ =  ଥୋଥଣ  ୋଶର୍ ଜୋଶଣ; ଵନିୋଶ ନ = (ଶସ୍) ର୍ନିୋ  ୀଳ ଶଦର୍େୋଦଙି୍କ ଉପୋସ୍ନୋରୁ; 
ମୃେୁୟମ୍  = ମୃେୁୟକୁ; େୀତ୍ଵଣୋ = ପୋର କର;ି ସ୍ମୂ୍େୟୋ = ଅର୍ନିୋ ୀ ପରଶମଶ୍ୱରଙ୍କ ଉପୋସ୍ନୋରୁ; 
ଅମୃେମ୍  = ଅମୃେକୁ; ଅ ନୁଶେ = ଶ ୋଗ କଶର ଅଥଣୋତ୍  ଅର୍ନିୋ ୀ ଆନନ୍ଦମୟ ପରବ୍ରହ୍ମ 
ପୁରୁଶଷୋତ୍ତମଙୁ୍କ ପ୍ରେୟକ୍ଷ ପ୍ରୋପ୍ତ କଶର |  ||୧୪||   
 
समभनूत ंच वविणश ंच यस्तद्वेदोभयँ सह । 
वविणशेि मकृयु ंतीकवणण समभूकयणऽमतृमश्ितेु ॥१४॥ 
 
[sn]  14     He who knows that both the unmanifested prakriti and the manifested 
Hiranyagarbha should be worshipped together, overcomes death by the worship 
of Hiranyagarbha and obtains immortality through devotion to prakriti. 
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ହି ର ଣମଶୟ ନ  ପୋଶତ୍ର  ଣ ସ୍ େୟସ୍ୟୋପି ହେିଂ  ମଖୁମ୍   . 
େତ୍ତ୍ୱଂ ପୂ ଷ ନ୍ନପୋଵୃ ଣୁ ସ୍ େୟଧ ର୍ମୋୟ ଦୃ  ଷ୍ଟଶୟ  .. ୧୫.. 
 
[oo]  ପୂଷନ୍  = ସ୍ମସ୍ତଙ୍କ  ରଣ ଶପୋଷଣର କୋରକ ଶହ ପଶରମଶ୍ୱର; ସ୍େୟସ୍ୟ = ପରମ 
ସ୍େୟର (ସ୍େୟସ୍ଵରୂପ ଆପଣଙ୍କର); ମୁଖମ୍  = ମଖୁ (ଶ୍ରୀମୁଖ); ହରିଣମଶୟନ ପୋଶତ୍ରଣ = ଉଜ୍ଜଳ 
ଶଜୟୋେମିଣୟ ପୋତ୍ର ଦ୍ୱୋରୋ; ଅପିହେିମ୍  = ଆରୃ୍େ ର୍ୋ ଅଚ୍ଛୋଦେି ଶହୋଇଛ ି| ସ୍େୟଧମଣୋୟ = ସ୍େୟ 
ସ୍ୋଧକକୁ ( େକୁ ର୍ୋ ବ୍ରହ୍ମରୂପୀ ସ୍େୟ ଅଶନବଷଣକୋରୀକୁ); ଦୃଷ୍ଟଶୟ = ଦ ଣନ କରୋଇର୍ୋ ପୋଇଁ 
(ପ୍ରଦ ଣନ ନମିଶନ୍ତ); େତ୍  = ଶସ୍ହ ିଆର୍ରଣକୁ; ତ୍ଵମ୍  = ଆପଣ; ଅପୋଵୃଣୁ = ଦୂର କରନୁ୍ତ |  
||୧୫||  
 
हहरण्मयेि पणत्रेर् सकयस्यणवपहहत ंमखुम ्। 
तककवं पूषन्िपणवरुृ् सकयधमणणय दृष्टये ॥१५॥ 
 
[sn]  15     The door of the Truth is covered by a golden disc. Open it, O Nourisher! 
Remove it so that I who have been worshipping the Truth may behold It. 
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ପଷୂ ଶନ୍ନକର୍ଶଷ ୟମ ସ୍ରୂ୍ୟ  ପ୍ରୋଜୋ ପେୟ   
     ଵୂୟ  ହ ର  ମୀନ୍ ସ୍ମୂ ହ   ଶେଜଃ   . 
ୟଶତ୍ତ   ରୂ ପଂ କଲୟୋ ଣେମଂ  େଶତ୍ତ   ପ ୟୋମି 
     ଶୟୋ ଽସ୍ୋଵ ଶସ୍ୌ ପରୁୁ ଷଃ   ଶସ୍ୋ ଽହମ ସି୍ମ .. ୧୬.. 
 
[oo]  ପୂଷନ୍  = ସ୍ମସ୍ତଙ୍କ ଶପୋଷଣକୋରୀ; ଏକଶଷଣ = ଶହ ମୁଖୟ ଜ୍ଞୋନ ସ୍ଵରୂପ; ୟମ = ସ୍ର୍ଣ 
ନୟିନ୍ତୋ; ସ୍ୂୟଣ = (ସ୍ୂରମିୋନଙ୍କର)  େ ର୍ୋ ଜ୍ଞୋନୀମୋନଙ୍କର ଲକ୍ଷୟସ୍ଥଳ; ପ୍ରୋଜୋପେୟ = ଶହ 
ପ୍ରଜୋପେଙି୍କର ପି୍ରୟ; ର ମୀନ୍  = ଏହ ିର ମୀକୁ (କରିଣ ଗୁଡକୁି); ଵୁୟହ ସ୍ମୂହ = ଏକତ୍ର କର ିଦୂର 
କରନୁ୍ତ |  
ଶେଜଃ = ଏହ ିଶେଜ ର୍ୋ ଦୀପି୍ତ; ୟତ୍  =  ୋହୋ; ଶେ = ଆପଣଙ୍କର; କଲୟୋଣେମମ୍  = 
କଲୟୋଣକର; ରୂପମ୍  = ରୂପ (ଅଥଣୋତ୍  ଦରି୍ୟ ସ୍ଵରୂପ); ଶେ = ଆପଣଙ୍କ; େତ୍  = ଶସ୍ହ ି(ରୂପକୁ); 
ପ ୟୋମି = ଶଦଖୁଛ;ି ୟଃ =  ୋହୋ; ଅଶସ୍ୌ = ସ୍ୂ ଣୟ (ର୍ୋ ଆତ୍ମୋ); ଅଶସ୍ୌ = ଶସ୍ହ;ି ପୁରୁଷଃ = 
ପରମ ପୁରୁଷ; ଅହମ୍  = ମଁ;ୁ ସ୍ଃ = େହୋ (ହିଁ); ଅସି୍ମ = ଅଶଟ |  ||୧୬|| 
 
पूषन्िेिषे यम सयूण प्रणजणपकय व्यहू रश्मीि ्समहू | 
तेजः यकत ेरूप ंिल्यणर्तम ंतकत ेपश्यणमम योऽसणवसौ पुरुषः सोऽहमत्स्म 
॥१६॥ 
 
[sn]  16     O Nourisher, lone Traveller of the sky! Controller! O Sun, Offspring of 
Prajapati! Gather Your rays; withdraw Your light. I would see, through Your grace, 
that form of Yours which is the fairest. I am indeed He, that Purusha, who dwells 
there. 
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ଵୋ ୟୁରନି ଲମ ମେୃ  ମଶଥ  ଦଂ  ସ୍ମୋଂ େ      ରୀ  ରମ୍ . 
ଓଁ କ୍ରଶେୋ  ସ୍ମର  କୃ  େ ସ୍ମ  ର  କ୍ରଶେୋ   ସ୍ମର  କୃ  େ ସ୍ମ  ର .. ୧୭.. 
 
[oo]  ଅଥ = ର୍ତ୍ତଣମୋନ (ଏଶର୍); ଵୋୟୁଃ = ପ୍ରୋଣର୍ୋୟୁ (ଏହ ିପ୍ରୋଣ ଓ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମୋଶନ); ଅମୃେମ୍  = 
ଅର୍ନିୋ ୀ; ଅନଲିମ୍  = ର୍ୋୟୁେତ୍ତ୍ୱଶର; (ପ୍ରଵ ିନୁ୍ତ) = ପ୍ରଶର୍  ହୁଅନୁ୍ତ; ଇଦମ୍  = ଏହ;ି  ରୀରମ୍  = 
ସୂ୍ଥଳ  ରୀର;  ସ୍ମୋନ୍ତମ୍  = ଜଳଲିୋ ପଶର  ଷମରୂପ; ( ୂୟୋତ୍ ) = ଶହୋଇ ୋଉ;  
ଓଁ = ଶହ ସ୍ଚ୍ଚଦିୋନନ୍ଦ (ପରଶମଶ୍ୱର); କ୍ରଶେୋ =  ଜ୍ଞମୟ  ଗର୍ୋନ୍  ; ସ୍ମର = ସ୍ମରଣ କରନୁ୍ତ; 
କୃେମ୍  = (ଶମୋର) କମଣଗୁଡକୁି; ସ୍ମର = ସ୍ମରଣ କରନୁ୍ତ; ||୧୭||  
 
वणयरुनििममतृमथेदं भस्मणंतँ शरीरम ्। 
ॐ क्रतो स्मर िृतँ स्मर क्रतो स्मर िृतँ स्मर ॥१७॥ 
 
[sn]  17     Now may my breath return to the all?pervading, immortal Prana! May 
this body be burnt to ashes! Om. O mind, remember, remember all that I have 
done. 
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ଅଗ୍ଶନ  ନୟ  ସ୍ୁ ପଥୋ  ରୋ ଶୟ ଅ ସ୍ମୋନ୍ 
     ଵଶି୍ୱୋ  ନ ିଶଦଵ ଵ ୟୁନୋ ନ ିଵି ଦ୍ୱୋନ୍ . 
ୟୁ ଶୟୋ ଧ୍ୟ  ସ୍ମଜୁ୍ଜ  ହୁରୋ ଣଶମଶନୋ  
      ୂୟି ଷ୍ଠୋଂ ଶେ  ନମ ଉେିଂ ଵଶିଧମ .. ୧୮.. 
 
[oo]  ଅଶେ = ଶହ ଅେି ଶଦର୍େୋ; ଅସ୍ମୋନ୍  = ଶମୋଶେ; ରୋଶୟ = ଶହ ସ୍ର୍ଣ େିମୋନ୍ ; ସ୍ୁପଥୋ = 
 ୁ  ର୍ୋ ଉଚ୍ତି୍  ମୋଗଣଶର; ନୟ = ନଅିନୁ୍ତ; ଶଦଵ = ଶହ ଶଦର୍; (ଆପଣ ଆମର) ଵଶି୍ୱୋନ ି= 
ସ୍ମସ୍ତ; ଵୟୁନୋନ ି= କମଣର; ଵଦି୍ୱୋନ୍  = ଜ୍ଞୋେୋ; (ଅେଃ) ଅସ୍ମତ୍  = ଆମର; ଜୁହୁରୋଣମ୍  = ଏହ ି
ମୋଗଣର ପ୍ରେରି୍ନ୍ଧକ; ଏନଃ = ( ୋହୋ) ସ୍ମସ୍ତ ପୋପ; ୟୁଶୟୋଧି = ଦୂର କରନୁ୍ତ; ଶେ = ଆପଣଙୁ୍କ; 
 ୂୟିଷ୍ଠୋମ୍  = ର୍ୋରମବୋର; ନମ ଉେିମ୍  = ନମସ୍କୋର ପୂର୍ଣକ ର୍ଚ୍ନ; ଵଶିଧମ = (ର୍ୟେ) କରୁଛ ି
(ଅଥଣୋତ୍  ର୍ୋରମବୋର ନମସ୍କୋର କରୁଛ)ି; ||୧୮|| 
 
अग्ि ेिय सपुथण रणये अस्मणि ्ववश्वणनि देव वयिुणनि ववद्वणि ्। 
ययुोध्यस्मज्जुहुरणर्मेिो भनूयष्ठणं ते िम उत्क्त ंववधेम ॥१८॥ 
 
[sn]  18     O Fire, lead us by the good path for the enjoyment of the fruit of our 
action. You know, O god, all our deeds. Destroy our sin of deceit. We offer, by 
words, our salutations to you. 
 



 

www.odia.org //  isha_upanishat_artha_combo_odi.docx  // 13 April, 2014 //  Page 20 of 20  

# 

      .. ଇେ ିଈଶ ୋପନଷିତ୍ .. 
॥इनत ईशोपनिषत॥् 
End of Isa Upanishad 

ଓଁ ପରୂ୍ଣ ମଦଃ   ପୂର୍ଣ ମିଦଂ  ପରୂ୍ଣୋ ତ୍ପରୂ୍ଣ ମଦୁ  ଚ୍ୟଶେ . 
ପରୂ୍ଣ ସ୍ୟ ପରୂ୍ଣ ମୋଦୋ  ୟ ପରୂ୍ଣ ଶମଵୋଵ ି ଷୟଶେ .. 
      ଓଁ  ୋଂ େଃି  ୋଂ େଃି  ୋଂ େଃି .. 
ॐ पूर्णमदः पूर्णममदं पूर्णणकपूर्णमदुच्यते। 
पूर्णस्य पूर्णमणदणय पूर्णमेवणवमशष्यते॥ 
ॐ शणत्न्तः शणत्न्तः शणत्न्तः॥ 
 
[sn]  Om. That is full; this is full. This fullness has been projected from that fullness. 
When this fullness merges in that fullness, all that remains is fullness. 
Om. Peace! Peace! Peace! 
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